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B IEPEKJIAII CYYACHOI'O AHI'VIOMOBHOTI'O TPUIEPA

Po3r/ISIHYTO  ICTOPIO  CTBOPEHHSI CYy<acHUX MOJENEU TEPEKTIBAY XYAOXHBOIO TEKCTY. [IpoaHasizoBaHO Kateropii
JHHIBICTUYHOI TPaHCGOPpMaLli, AMHAMIYHOI eKBIBASIEHTHOCTI Ta pPE/IEBaHTHOCTI y MEPEKIaL). BUKIafaeHO OCOB/IMBOCTI HOBITHLOI
TICUXOJTIHIBICTUYHOI MOAE/ TEPEKNEAY. HAaBEAEHO OKPEMI MPuvioMn EKBIBA/IEHTHOIO BiITBOPEHHS, B MEXaX 3a3Ha4YeHoi MoJest,
10ETUKY [TOCTMOAEPHICTCHKOro TPU/IEPA.
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PSYCHOLINGUISTIC MODEL
IN TRANSLATION OF MODERN ENGLISH THRILLER

Development of models of literary text transiation is considered. Translation originated and has long advanced as a
discipline that provided faithful and accurate reproduction of the original text or message on commercial, military or religious topics.
The accuracy of the reproduced information at that time was equal to equivalence, since it was impossible in principle to change or
even interpret the facts from texts of a sacred nature or military orders texts.

Modern categories of linguistic transformation, dynamic equivalence and relevance in transiation are also examined. The
key concept of nowadays translation theories is encoding and decoding. the author transmits something to the reader, and the task
of the translator is to properly understand the content of the message and equivalently reproduce it by means of the target
language. However, such recoding is not ever understood as pure transformational (mirror), but variable, the one that must take
into account the factor of equivalent pragmatic influence on the addressee. Features of such psycholinguistic model of translation
by Roger Bell are represented. This model is based on the achievement of cognitive and system-wide linguistics and computer word
processing.

The novel by the British writer Flynn Berry "Under Harrow', is taken as an object of translation studies. "Under Harrow”
reads many formal detective postmodern canons. This artistic text is considerably complicated for translation because its structure
gradually turns from narrative - consecutive to labyrinthine. Psycholinguistic strategy of translation, which takes into account
linguistic and non-linguistic features of the text as well as cultural, ethical, educational, etc. features of the addressee is able to
reproduce equivalently the full range of meanings hidden in this novel as well as in modern art. Some methods of equivalent
rendering of the poetics of the postmodernist thriller are given.

ITocTaHoBKa npodJieMH y 3arajibHOMY BHIVISIAIL Ta il 3B A30K i3 BasKJIMBUMH HAYKOBUMH YU NPAKTHYHUMHU
3aBIAHHIMH

[Nepexnian BUHUK 1 JOBrUil 4ac pO3BMBABCS SIK JUCUMILIIHA, 10 3a0e3leuye TOYHE BIATBOPEHHS 3MICTy
OpHUTIHAJIBHOTO TEKCTy YH TOBIJOMJICHHS 3 TOPTiBEIbHOI, BICEKOBOI WM peNiridHoi TeMartukd. TOYHICTH
BigTBOpeHol iH(opMalii Ha TOM 4ac JOpIBHIOBaja MOHSTTIO EKBIBAJIEHTHOCTI, 103asK 3MiHIOBaTH ab0 i HaBiTh
iHTepIpeTyBaTH (aKTH 3 TEKCTIB CAKPAIBHOTO XapaKTepy UM BICHKOBHX Haka3iB Oyll0 HEMOXKIMBO B IIPHHITUII.
IMoctynoBo Ha TepuTopii cydacHoi [Haii i Kuraro 3’sSBIsI0THCS TBOPU CBITCHKOTO XapakTepy, FOJIOBHOIO O3HAKOIO
SIKHX CTa€ He (DaKTOJOTIYHICTh, a BUMHCEN, Yepe3 IO JOKOPIHHO 3MIHIOIOTECS BHMOTH /IO CTpaTeriii mepexiary
TaKUX TBODIB.

[MpakTHuHMil HepekiIan 1 IepeKiaJlo3HaBCTBO BiATeNep IOYMHAIOTH PO3BHBATHCH 3a JIBOMA PI3HUMH
HanpsIMKaM¥: BHBYCHHSAM Ta yJOCKOHAJICHHSIM 3aCO0IB TOYHOTO (CMHCIIOBOTO) IEpPEeKIagy i pO3BHTKOM MOAEINeH
BiJIbHOTO Tepekiany. Haykoe odopmileHHs Taka ouieMa 3HAaXOAWTh BXKe B Ipaisx ABrycTnHa biaxeHHOro
[1, c.134] i miznime Mapxka Tymis Hunepona [1, ¢.72]. O6uaBa aBTOpH CTaBHIM B CBOIX AOCIIIKEHHAX CTAaBISATH 32
OJIHE 3 TOJIOBHMX 3aBJIaHb YCYHEHHS NPOTHPIYYS MK IepeKsagoM OyKBaJbHUM 1 mepexsiagioM cMucioBuMm. Lleit
Iporiec TpUBa€ i MO chorojaHi. HaykoBIi JOCTIAMIN 3HAYHY KiJIbKICTh MOBHHX, KYJIBTYPHHX, MCHXOJOTIYHHUX Ta
€CTeTMYHHMX YMHHHKIB, IO B CBi cHoci0 BIUIMBalOTH Ha BUOIp cTpaTerii mepexiany. 3 ONOpOIO Ha I 3HAHHSI
POOJIATHCS HOBI CIPOOH MO0 «IHTErPAIlii» IBOX CTPATEriil 1 JOCITHEHHS KpPaIloi eKBIBaAJICHTHOCTI MK BUXITHUMHU
1 IIILOBUMU TEKCTAMHU.

AHaJi3 nocaizkeHb Ta myOaixani

[ManiBHi 3 gpyroi momoBuHM XX CT. JIHTBICTUYHI MOJEINI MMEpeKIaxy B CydacHy €rmoxy iH(opMariifHoro
BUOYXy, MHOCTYIIOBO TpaHC(HOPMY€ETbCsS B NepeKiajanbKi Mojeii, Oulbplie HalieHi Ha I103aMOBHI (hakTopw.
Hayxogmi 3 bibmiiiHoro ToBapuctBa CIIIA Bmeprie BHOYyZOBYIOTH HiJIICHY KOHIICTIIIFO HOBOTO KOMYHIKaTHBHOTO
nepeKiasy, SKUi OpieHTOBAHO HE JIMIIE Ha JIHTBICTHYHY TpaHC(HOPMAILIHHICTh, a i Ha MparMaTH4YHy BapiaTUBHICTH
1 KyJbTYpHY BiANOBiJHICTb. Teopis «IMHAMIYHOI €KBiBaJeHTHOCTI» rojioBu ToBapucTBa O.Haiimu y Beix ii
BapiaHTax BCeE II[€ CIIUPAETHCS Ha JIIHTBICTHKY. KIIFOUOBUM MOHATTSIM Teopii OyJio KOJyBaHHS 1 IEKOAyBaHHS: aBTOP
nepenae NIoch YMTAueBi, 1 3aBAaHHS IepeKiiazaya HoJirae y NMpaBUIBHOMY PO3yMiHHI 3MICTY ITOBIJIOMJICHHS 1
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€KBIBAJICHTHOMY BiATBOpEHHI Horo 3aco0aMu 1ipoBoi MOBH. OJHAK, Take IEpPEeKOyBaHHS BXKE OTrOJIONIYEThCS HE
TparchopMariftHUM (A3epKalbHUM), a BapiaTUBHUM, TaKWM, IO IIOBUHHO BPaxOBYBaTH (PaKTOp PiBHOZHAYHOTO
MIparMaTHYHOro0 BIUIMBY Ha ajpecata. Came MOBIIOMIJICHHS TIYMAuuThCS 1 SIK MOBHA, 1 SIK KYJIBTYpOJIOTidHA
KaTeropis, TOMy KOMYHIKaIlis i, BIATOBiAHO, 11 mepeKiam ByKe BUXOATh 32 MEXI1 CYTO JIIHIBICTUYHHX JAUCIUTLIIH.

Jaui mo xoHuenuito po3puBae E.I'yTT, moBepTaun KOMyHIKaTHBHHI aKT 3HOBY Y JIOHO JIHTBICTHKH, aye
BXK€ IHIIOI, KOTHITMBHOI, IO BUWIIIA Ha aBaHcueHy B 1980-x pokax. B meHTpi yBarum wi€i AMCUMIUIIHM MOBa
BHU3HAETHCA 1 3aCO0OM Ii3HAHHS i OMHCY CBITY, 1 3aCO00M CIIJIKyBaHHSA MK JronpMu. OnHaK, (QYHKII€I0 MOBH
MPOTOJIONIYETHCSL MparMaTHKa - YCIIIIHA MOBJICHHEBA B3AEMOJis, IO 1 MOBHHEH CKBIBAJICHTHO BiATBOPIOBATH
nepeknan. ['paanuno copomryroun, FO.Haiixy TypOyBano, sk mepenatu mosigomieHHS 0e3 BTPAT i 3 MaKCUMaIbHUM
edekromM, a E.I'yTTa - Ik TOMOTrTHCS IOCTaTHHOTO B3a€EMOPO3YMIHHS TP BXXMBaHHI HEOOX1THOTO MiHIMyMY 3ac00iB.
Tomy Teopiss mepekiiany, 3aCHOBaHa Ha pEJEBAaHTHOCTI, MOPIBHIOE HacaMIlepes IHTepIpeTalii, a He 3BHYHE
BIITBOPIOBAHHS OKPEMUX CIIiB, JIHTBICTHYHIX KOHCTPYKIIiif a00 TeKCTyalnbHUX ocobmuBocTei. L5 Teopis i € HOBOIO
cHpo0OI0 MOENHATH NEepeBary JIHIBICTUYHOI 1 CMUCIIOBOT CTparerii Ha OCHOBI, OJJHAK, yJIOCKOHAJICHOT CMHUCIIOBOT
crparerii.[2]

@opMy.TIOBAHHSA IiJIeH CTATTI

Merta pochmipkeHHS — KOMIUIEKCHA XapaKTepPHCTHKa HOBITHIX CTpaTerid meperitagy XyAO0KHBOI
IIOCTMO/IEPHICTCHKOI IIPO3H, 30KpeMa JIETeKTHBHOTO JKaHPY.

Bukiax 0cCHOBHOTO MaTepiaJy

B mepexnano3naBctBi XXI CTONITTSA MPOJOBXKYIOTH CIIIBICHYBAaTH JIBa HAyKOBHUX TaOOPH — MOCITIBHUKIB 1
KoMyHiKaHTiB. Ilepmiuii, MoJjoXXeHHs SKOrO HaWIOBHIlIE IpeAcTaBuB HiMenbkui JiHreict [lirep Bynuepmix,
pO3TIsiae CEeMAHTHWKY 1 MparMaTWKy SIK pi3HI JIHTBICTHYHI i KOMyHiKaTHBHI Karteropii. [3] PosmexyBaHHS,
TOJIOBHMM YHMHOM, IPOBOJMTHCS T10 JIIHIT 3HAUCHHS 1 BXXMBaHHS CJI0Ba B MOBHOI KOMYHIKaIlil, IHIIUMH CJIOBaMH — B
OyZI0Bi MOBHUX OJMHHMIIb Ta iXHIX QYHKIIIOHATHHUX BIacTHBOcTel. CeMaHTHKa BUBYa€e OyKBaJIbHE 3HAUEHHS, TOOTO
crocoOu CMHCIIOBOI iHTeprperanii BUCIOBIIOBaHb 1 IXHIX ()parMeHTIB B HEHTpaIbHOMY KOHTEKCTi. 3aBIaHHAM
MparMaTWKH € IHTepPIpETAallisi BUCIOBIIOBAHHS B 30arauycHOMY KOHTEKCTI, SKWW BKIIOYaE B ceOc MOMEpeaHii
3B'SI3HMI TEKCT, IEPEeKOHAHHS 1 OYIKYBaHHS YYacHHMKIB KOMYHIKallii, IX B3a€MHHH, B3a€EMHI 3000B'sI3aHHS,
CYKYIIHICTh HasBHUX 3HaHb, HaBITh IICUXOJOTIuHI ocoOmuBocTi Tomo. Ilepekian, TakuM YHHOM, HOBHUHEH
BiITBOPIOBATH B MEPIITY YEPTy JIHTBICTUYHI OCOOIMBOCTI OPUTIHATBHOTO TEKCTY.

Take po3MexyBaHHS KOMYHIKaTHBHHUX OJWHMIL Ma€ Ty IiepeBary, IO JOCIITHHKHA Oayarh 3MOTy
po3po0uTH TOYHWH 1 HEIBO3HAYHWI KaTeropiaJbHHU amapaT Uil KOXKHOI 3 AucHuIuiiH. Lle Hamae MOXIHMBICTH
PETENIFHOTO  aHANi3y KOXKHOTO OKPEMOro KOMIIOHEHTY TEKCTy. 30KpeMa, IIHHMM BHECKOM B TEOpiio
KOMYHIKaTHBHOTO MEPEKNIaay CIIiji BBXKATH KOHICMINIO JIOKYTUBHHX, IHTEPJIOKYTHBHUX Ta MEPIOKYTHBHUX aKTIiB
Camyens JleBina. [4] Po3ymiHHS TUCKPETHOCTI TOBIIOMIICHHS Ha TaKOMY PiBHI JJO3BOJISE TIEPEKIIAAadeBl TOUHIIIE
BH3HAYUTH IHTEHI0 BHXIIHOTO TOBIJIOMJIEHHS a TaKOX METOJ, 3a JIONIOMOIOI0 SIKOTO BOHA BTUIIOETHCS B TEKCTI
iTH0BOMY. BiNbIl 3a Te, IUCKPETHICTHh MO3BOJISE aJieKBAaTHIIIE OMIHUTH KOMIIOHEHTH TEKCTY 3 TOYKH 30py Teopil
CKOITOCy, 1 HEOOXIZAHICTh YW Hi MEpEeTBOPEHHS IMILTIIMTHOI iH(opMmamii BHXiTHOrO TEKCTY B eKCIUTiMTHY. o
MPUKIaAy, B IHUCEpTallifHOMY MIOCHiPKeHHI OpuTaHCBKOTO meperianosHaBisl Jxeciku JliH, mpucBsueHOMY
NepeKJIaly aHIJTIHCHKOr0 MAETEKTUBHOTO JKaHpy LIUIMH PpO3JIUI TPHUCBIYCHO aHaji3y METOJIB eKCIUTIKalii
MPUXOBAHUX 3HaYCHb. JIOCIITHUII CIIPABEUIMBO BBAXKAE, 1[0 BIAMOBA Bij CKCILIIKAIll YaCTO MOPYIIYE aBTOPCHKHIA
3a1yM 3 OJHOrO OOKy, a 3 IHIIOrO — YHEMOXJIHMBIIOE PO3YMIHHS LIUTHOBUM YHTA4eM OKPEMHUX IPHYUHHO-
HACJTIJIKOBHX 3B’5I3KiB, 1110 € a0COIIOTHO HEIIPUITYCTUMHM [T IETCKTHBHOTO JKaHpPy. [5]

OpHak, 3araibHOI0 XHOOIO Ii€l MOJEIN € Te, M0 MEXaHi3MH B3a€MOJIil i B3a€MOBIUTUBY EIIEMEHTIB IBOX
JMCLUILTIH 5K B IIJIOMY, TaK 1 B IIEBHOMY KOHKPETHOMY BHIIQJIKy He OepyThcs 10 yBard. ToMy BOHa MOXe MaTu
Giblle 3aCTOCYBAHHS IS 3aralbHOI Teopil mepeknmaiy. Ii NpHKIagHe 3HAYeHHs OyAe KOPUCHHM NPH PO3TIIAIL
0coOIMBOCTEN OKPEMUX TEKCTIB 1 )KaHPIB, IEPEBAYKHO XYJ0KHBOT'O 1 MyOJIIIUCTUYHOTO, Ta aHaJIi31 1JI0CTHIIIO.

HayxoBii iHmoro tabopy pos3risiialoTh CEMaHTHKY 1 NMParMaTHKy sIK KaTeropii, IO € OJHHUM IiJIuM,
JIOTIOBHIOIOTH OJTHE OJHOTO i, 3aJIe)KHO BiJ HU3KM YMHHUKIB, IPOCTO BUKOHYIOTH Ti a00 iHIII MOBJIEHHEBI (DyHKIII.
3okpema, J[.0OnByn B cBoiit mpami «On the semantics and pragmatics of linguistic feedback» 3a3nauae: «...kparmie
BiIMOBHTHCH BiJl TPOTHCTABICHHS (JIHTBICTUYHUX i KOMYHIKATHBHHX KOMITOHEHTIB) Ha KOPHCTH CEMaHTHKO-
MparMaTHYHOro MiIXOMy, IIPH SKOMY OCHOBHOIO (DYHKIIi€l0 MOBHOI'O 3HA4YeHHS BH3HaBajach OW HOro 37aTHICTH
KOHTEKCTyallbHO amantyBaTuch [6, p.177] Ix.Jlina B MoHorpadii «IIpuHIMIN mparMaTukuy MUIIE MpO Te, IO
CHIJIKyBaHHS MDK JIFOJJbMU TIOJISITA€E HE TUTBKK B 0OMiHI iH(OpMaIli€o, sika MICTUTBCS B CIIOBax IeBHOI MOBH. bararo
YOro He HPOT'OBOPIOETHCS, & TIIBKM MAEThCsl Ha yBa3si, iHAaKIIe PEIUiKd Oynu O 3HA4YHO JOBLIMMH. AJIGKBaTHO i
MOBHO 3pO3YMITH CIIBPO3MOBHHKA JOIOMAara€ KOHTEKCT B IIMPOKOMY CeHCi cioBa. Ilepeknanady, BiIIOBiIHO,
MMOBHHEH 30CEPE/DKYBATHCh Ha IIJIbOBOMY TEKCTi, KyJIbTYpi, ICHXOJIOTII, OCBITI ajpecara TOIIO.

B 1mpomy acmekrti OpuTaHChKHM Tepekiamo3HaBenb Pomkep bemn [7, p.76] npomonye TepMmiH
«IICUXOJIIHTBICTUYHOD» MOJEN IMepeKiiaay, 10 CHUPAETbCS Ha JOCSATHEHHS KOTHITUBHOI Ta 3arajlbHOCHCTEMHOI
JHTBICTUKHY 1 KoMII'ToTepHOI 00poOKku Tekety: “We shall have to be, for example, far more explicit about at least
five major topics:

(a) ‘meaning’ (word-and sentence-meaning);
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(b) the grammatical structures (the logical, grammatical and rhetorical systems of code options) which
organize meaning and on which the communicator draws in producing and comprehending language;

(c) textual and discoursal structure (including the nature of ‘text’, the components and rules governing
speech acts and the parameters of stylistic variation in discourse);

(d) the knowledge and skills involved in processing texts (the recognition of text-types - or genres -
and the skills of reading and writing); and, finally,

(e) the ways human beings process information (gather, store and recall it for use).”

€90 [IP8 L)

[TynkTH “a” Ta “c” 3 mepeiky MO)KHa BIJIHECTH JI0 TaKHX, 110 HAJISKATh 10 CYTO JIHIBICTUYHOI cdepu, aje
pemTa — 10 MapWHU NCHXOJIOTii, pUTOPUKH, CEMIOTHKH. ABTOp HE BiIOKPEMIIIOE CEMAHTHKY i IParMaTHKy MOBH
OJIHE BiJl OIHOTO, HAa Tili MijICTaBi, III0 BOHH € B3a€EMOTIOB SI3aHi.

CToCOBHO Tepekiiany MOCTMOJCPHICTCHKOTO aHPY XYAOXKHBOI JIITEpaTypH NCHXOJIHTBICTUYHY MOZENb
CITiJI BBXXATH Hall aJeKBAaTHINIOK, OCKIIbKM OCHOBHOI (DYHKIII€}0 MOBHOTO 3HAYEHHS B XyIOXKHBOMY TEKCTi € HE
CTUIbKM HEWTpaJlbHe, CKUIBKHM «aJalnTOBaHEe» KOHTEKCTyaJllbHE 3HAueHHsA. MHUTELb CTBOPIOE HE TEKCT-HOCIH
iH(popMarii, a TeKCT, IO Ma€e CIPAaBUTH BIUIMB Ha ajipecaTa, €CTETHYHHHA Ta iHTeleKTyanbHHi. [Ipr mpomy aBTOp
XY/I0’KHBOTO TBOPY YacTo nependadae ajgpecara TEKCTy (IHTEJEKTyala Ui MIyKaya «KyBaJbHOI TYMKI» JUIS MO3KY) 1
BIIOBITHO 10 Oro o4iKyBaHB AOOWpae 3acO0M MPAarMaTUYHOrO BIUIMBY Ha KOXHOMY MOBHOMY piBHIi. [lepexnan,
TAaKUM YHHOM, HETIOMITHO ITOCYBA€ThCSl B IUIOLIMHY IICUXOJIHI'BICTUKH, 1 HABITh €TUKH, BCE OLIbIIE BiIIAIAIOUNCH
BiJl CBOIX POJIOBHUX JIHTBICTUYHHUX O3HAK.

Llle omHEM 00’€KTUBHHUM (PAaKTOPOM, IO BIUIMBAE HA BUOIP CTpATeriil mepekiagy XyIOKHbOTO a TaKOXK
MyOJIIMCTHYHOTO 1 PEKJIAMHOTO TEKCTy € 3arajbHa I'yMaHiTapHa cuTyarlis. Uepe3 HE3BHYHY BEJIMKY KUIBKICTBH 1
«MHTTEBY» JOCTYIHICTH TBOPIB aBTOPH MParHyTh 3a OyIb-IKHX YMOB BHIUINTHCH, a0W IX MOMITHB 9HTad. SIKIIo
OyKBaJILHO TPHUIUATH POKiB ToMy J[.3aTOHCHKMH Ha3BaB cBOl0 MoHorpadito «Peamizm-nie cymHiB?» [8], To 3a
CydacHUX YMOB JCHOTaTHBHa iHQOpMAIlisS 1 XyIOXKHS OOpa3HICTb OKPEeMHX TBOPIB HAOUPAIOTh XapakTepy
KaTeropu4yHoi 1 HaB’S3JIMBOi MpONAaraHAd BJIACHUX KOHIEMNIiH, NHCbMEHHHMIBKUX TEXHIK, I'pH 3 pPI3HUMH
CTHJILOBUMH HAIpsSIMaMH TOLIO.

Tomy 3a cydacHMX yMOB (YHKI[IOHYBaHHS JITEpaTypHHX TEKCTIB IICUXOJIHIBICTUYHA CTpaTeris
HepeKIialy, 0 BPaxoBye JIHHIBICTUYHI 1 11032 JIIHTBICTHYHI PUCH TEKCTY a TaKOX - KyJIbTYpHIi, €THYHI, OCBITHI TOLIO
0cO0NHMBOCTI aapecarta 34aTHA BIATBOPUTH B €KBIBAJICHTHHUH CIIOCIO BCIO raMy 3Ha4yeHb, 3aXOBaHHX B MOJCPHOMY
BUTBOPI MHUCTENTBA. SICKpaBUM IPHKIIAJIOM CY4acHOI IOCTMOJEPHICTCHKOI Bapiamii JiTepaTypd MOKHa BBaXKaTH
ncuxosnoriyanii Tpriep. et HampsiM octaHHIM YacoM HaOyB 3HAYHOTO IMOIIUPEHHS MEPEBAXHO B aHTIIOMOBHIM
miteparypi. YkopiHeHun# BiH B xumepHux nabipunrax E.ITo i Bukpusienoi csinomocti Jaduu mo Mop'e.

HoBa miTeparypHa XBWIISL JlaMae TpaaulliliHI KaHOHHM 1 JOJy4Yae 10 Y3BHYAECHUX MPHHOMIB YKAHPOBHM
moniMopdizM. TBOpH HacWYeHI OCOOIMBOIO €CTETUYHOIO M eMOLIHHOI aTMoc]eporo, SKa MOBUHHA BUKIUKATH Y
YHUTaUiB BIAYYTTsl KOTHITUBHOTO JUCOHAHCY 1 ICUXIYHOTrOo JAuckoMopty. Takuii edekT nocsraeTbes 3icTaBICHHSIM B
XYI0XKHBOMY TEKCTi TPOMOBUCTHX 1 PYTOPSAIHUAX (PAKTIB 1 CBiqUEHB, HEOOXIAHICTIO aHAJI3y KOHTPACTYIOUHX iJeH,
BUKOPHCTaHHSM ITPUHOMIB «OUyXHEHHS», 3MIHOIO XPOHOTOIY, COCO0IB Hapailii ToIo.

Poman 6putancekoi nucemennuni @minH beppi «Tsarapy [9], mo orpumas y 2016 p. mpecTmxHy npeMiro
Enrapna nanvcanuii 3a 6ararbMa 3a3Ha4eHUMH (POPMAILHUMHU KaHOHAMU. AJle cepell HUX BHIIUIETHCS TPUIOM, HE
30BCIM 3BHYHUH HAaBiTh JUIS HOCTMOJIEPHICTCHKOTO JITEPAaTypHOrO KaJeWJOCKOmy. ABTOpKa BIPOIOBXK BChOTI'O
CIOXKETY IparHe JOJATKOBO 3amm(pyBaTH Te YM iHIIE CBITYEHHS Yy (OpMi HE HPOCTO SKOrOCh CUMBOIY, SIKOCTI,
MpoIlecy TOINO, a 3HAYHO aOCTPaKTHINIE — OKPEMOT0 CEMIOTHYHOrO 3HaKy. XYIOXKHIH TEKCT BiI4yTHO
YCKIAIHSETHCS 1 HOTO CTPYKTypa 3 HAPATHBHO - TOCIHIJOBHOI NEPETBOPIOETHCS Ha Ja0ipHHTOBY, TaKy YIIOOIEHY
JUISl aHTJIHIIB, IPH IIbOMY XOJIM JIA0IPHHTY B POMaHi € 4aCTO-I'YCTO BIpTYaJIbHUMH, a HE CIIPABXKHIMH.

ITepen mepekiagayeM TakOTO TEKCTY OKPIM THIOBHX TPYIHOIIIB ITOCTAa€ LIe i 3aBOaHHA aJeKBaTHOT'O
nepecorBopenHst (JI.Konomiens) i XymoxkHboro obpasy, i CeMIOTMYHOTO 3HaKy. XYHOXKHIM Iepekiaj ChbOTOIHI
pO3TIIAAEThCS K CKJIaJHA CHCTeMa TpaHCKpeallii, 3JaTHa iHTepIpeTyBaTH 3HAKH OJHI€I CEMIOTHYHOI CHCTEMHU
3HaKaMH 1HIIOI. 32 TAKUM BU3HAYCHHSAM, MEPEKiIa] MiCTATh OBHICTIO B HApHHiI ceMioTHKH. [IpenmMeToM ceMioTHKH
€ BHBUCHHSM 3HAKIB, 1 JIHTBICTUYHA CEMIOTHKA JOCIIPKyE MOBHI OJMHUIN, KOKHA 3 SKUX TEXK CTAHOBHUTH 3HAK.
Tomy 17t mepekiazada HOBOTO JETEKTHBHOI'O JKaHPY 3HAKOM YacTO BHCTYIIA€ HE CIOBO, a CIOKETHA CLeHa abo i
LTICHUHN XYyJIOXKHIN TEKCT.

Ilepexmanay, sk i aBTOp, HE KOHTPOJIOE IIUTICHOTO 3HAYEHHS TBOPY; BIOPAAKYBAaHHS MHOro 3MiCTy,
CTPYKTYPH Ta 30BHILIHBOI OpraHizanii 3/1iiCHIOETbCS, KEPYETHCS T4 KOHTPOJIOETHCS KOAAMH Ta (DYHKIISIMH TEKCTY.
[10] Tomy «HaamimicHMi», CEMIOTHYHMH aHai3 SBHI XYyJOXKHBOTO MeEpeKiany 3albe3rnedye BHXIJ 3a Mexi
CTPYKTYypHOI, TpaHC(opMaliiHOI YHM CHTYaTHBHOI MOJIENi, DPO3LIMPIOIOYM LHM cdepy MepeKsiafo3HaBIuX
JIOCITIZDKEHB 1 3a0€31ey0uy MPpOCTip Al MOJabIINX MOLIYKIB.

[MpuHIIMTIN CEeMIOTHKH, SK BiOMO, po3poOisB OpHTaHCHKHI HaykoBemlb Yapip3 Moppic. Bin mominus
CeMIOTHKY Ha TpPH pO3JUIM: CEMaHTHKY, CHHTAaKTHKy 1 mparmaruky. Lli TpuW acneKkTH JiHrBOCEMIOTHKH HeE
PO3TIISLOAIOTECS. OKPEMO, a HAaBIIAKU - CHCTEMHO - SKHM YHHOM OJWH 3 HHUX JOIIOBHIOE Ta PO3KPHUBAE OCOOIMBOCTI
IHIIKX 1 HABMaKH.

[TparmMaTrKa € OCHOBHOIO CKJIQJIOBOIO Oy/Ib-SKOT CEMIOTUYHOI CUCTEMH, @ CEMAHTHUKY 1 CHHTAaKTUKY MOXHa
TIYMaulMH SIK IHCTpyMEHTapii NOCSATHEHHs Oa)kKaHOro IparMatudHoro epekry. Mu 3BepHEMO yBary Ha Te, IO
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3HaK 3aBXIU ICHye Yy INEeBHIH cCHCTeMi 1 HOB'SI3aHMH 3 IHIIMMH 3HAKaMH, sIKi 10 Hei HaJlexaTh. Y JIHIBICTHLI Lie
HA3WBAETHCS CHHTAKTHKOIO 3HaKy. CHHTAaKTHKa JOCIIIKY€ BiTHOMICHHS MK 3HAKaMH, 3B'S3KH y TEKCTi Ta ioro
CTPYKTYpY. 3 orisiny Ha imioctiuis @ina beppi My BBakaeMO CHHTAKCHUYHI OCOOIMBOCTI TEKCTY JAOMIHYIOUUMH IS
MOETUKH 11 pOMaHy.

3aranoM, 3 TOYKH 30py NParMaTHKH, aBTOPKa MEPEBAKHO BUKOPHUCTOBYE Y CIOKETI IApajoKe, KU
BUPaXKAETHCS LIJISIXOM SIBHOTO ITHOPYBAHHS yCTAJICHUX 3aKOHIB JIOTIKH, COLIaNbHUX BIJIHOCUH, PUC 1HAWBIAYaIbHOT
JMOACHKOI TCcuXiku. Yepes 1ie Bech TBip CIpUHAMAEThCS AK MoraHui COH. HallsicKpaBiliM «TeMaTHIHUMY TPOSBOM
napajokcy y TBOpi € cymHiB. OOHMM 13 THPUAHATUX 3ac00iB JOCSATHEHHS CYMHIBY € BBEICHHS J0 TEKCTY
HEHaIIfHOTO OTIOBi/Ia4a, ypaykeHOT 0 IICHXOJIOTIYHOIO TPAaBMOIO.

3a3BUyaii, mparMaTHYHa MeTa BBEJICHHS TAKOT'O OIOBiJaya IOJIsrae B TiM, aOW 3MYCHTH YUTa4a 3aBaraTucs
1 3acyMHIBaTUCs Y MPaBAMBOCTI HanucaHoro. Y Tekcti «Tsrapy sKiCTh «HEHaIHOCTI» OIoBiaya MPOsBISETHCS B
TiM, IO CaM OIOBiJa4 Ma€ CYMHIBM LIOJO CBOIO «3BITYy», IIOPa3y 3a3HAYalOuH, IO JIFOIH, OMHUTAaHI HUM Opexaiu
a0o He OyJu CBiZKaMH Jii, 3HAIU PO HEl 31 CIIIB IHIIHMX, TAKAX KE HEICBHUX JUKEPEIL.

TonmoBHuUM (opManbHUM 3ac000M BTIIEHHS CEMIOTHYHOTO CYMHIBY € OCOONMBHI CHHTAaKCHC TBODY.
ABTOpCBKa MaHepa IOJIsIra€ B BUKOPUCTAHHI IPOCTO{, TOMIMPEHOT JIBKCHKH 1 KOHTPAcTHOTO CHHTaKcucy. OCHOBOIO
CHHTAKCHYHOT'0 MAJIOHKY POMaHy 4acTO CTa€ YepryBaHHSA NPOCTHUX i1 AyXKe KOPOTKHX PedeHb i3 HE3BUYHO JTOBTHMH
CKJIQHUMHM 1 CKiafeHnMH. [IpocTi pedeHHs 3HaYHO IEpeBayKarOTh KUIBKICHO, OCh THUIIOBHH YPHUBOK TeKcTy: We
played tennis in August. Rachel wrote our names and we waited for the court to be free. We watched other people
play, and the balls arcing back and forth over the net. The court is set in chalk, surrounded by scrub pines. I felt like
we were at the beach. A turquoise sky arched above the court and the pines had squiggly tips, like cypresses. [9, p.
166] Cxmagni peuenns: There is another, larger town with the same name near London, with a famous pub, but
Rachel never corrected people when they confused the two, or when they told her they had been to the Hand and
Flowers. [9, p.23] BxkuBarOThCs 3HaYHO piaire. Yepes me IXHA CMHUCI0BA (GYHKIIIS 3MIHHU JIOTIKH PO3IYyMIB YM 3MiHH
BHYTPILIHBOTO TCHXOJIOTIYHOTO CTaHy OIOBiJaya CHPUMMAEThCS YUTA4YeM BHpas3HiNl. TakuM YMHOM, IOETHKa
CHUHTaKCHCYy € THUM TOJIOBHHUM 3aco00M, 3a JOIOMOTOI0 SIKOrO aBTOPKa BIITBOPIOE CYM’SITTS Cy/DKEHb 1 il
IIpoTaroHicra, parMeHTapHy KapTHHY CBITY, TOCTYIHY cripuiiHATTIO HOpH, rojoBHOI repoiHi.

IIpu nepexnani pomany @xinH beppi BiITBOpeHHsS YKpaiHCHKOIO MOBOIO TaKHX BiIMIHHHMX pHC
AHTJTIMCEKOTO CHHTAKCHCY BHKIHKAe HeaOusaki TpynaHomni. DOyHKIiOHaNbHA TpaMaTHKa i KOMYHIKaTHBHI HOPMH
AHIJIIHCHKOT MOBM JIOIYCKAIOTh IEPEBOXXHE BUKOPUCTAHHS KOPOTKUX pEYEHb i3 YITKOI CYPSAHOIO JIOTIKOO
BHKJIaIeHHS 3MicTy. JIOBre K pedeHHs HOCIIMHU aHTIIIHCHKOI MOBH CIPUHAMAETHCS SIK €KCIIPECHBHE.

CrumicTiuHI HOPMH yKpaiHCBKOI MOBH, HaTOMICTb, JI03BOJIIOTH BUIbHE BHKOPWCTAHHS JOBTHMX pPEUCHb,
MEPEBAKHO 13 MIAPSIHUM 3B’S3KOM, SIKI CIIPUIIMAIOThCs K HedrpanbHi. Tomy Toune ((popmanbHe) BiATBOPEHHS
CHHTAaKCHYHOI'0 MAJIOHKY B IIepeKJIa/li BilMyTHO BUKPHBUTH NOSTUKY OPUTIHAIBEHOTO TEKCTY. AJDKE «3alUTyTaHe» i
€MOIliiHe B OpHriHal JJIsl YKpaiHChKOi ayIuTOpil BUAABATHUMETHCS NPOCTHM i 3BUYHHMM. BipryansHuii naGipuHT
CTaHEe CTEXXKOIO JUIS IPOTYIISTHKH.

BucHOBKH 3 7aHOTO0 AOCTIAKEHHS | MepPCNEKTHBU MOAATBIINX PO3BiIOK Y AaHOMY HanpsiMi

ExBiBayieHTHHH IIepekiaj bOro pOMaHy MOXKE JAOIYCKAaTH IEePEeTBOPEHH KOPOTKUX PEUeHb OPUTiHATY Ha
HA3WBHI, HEMOUIMpEHi a00 I HEMmOBHI B IIbOBIA MOBi. B Takwii cmoci® mHepeKiajeHuil TEKCT aIeKBaTHIII
BIATBOpIOBAaTHME 1 (parMeHTapHy KapTHHY CBITY NpOTaroHictku 1 ii ajoriuHe OaueHHs cBity. /JloBri
CKJIQMHOCYPSIIHI 1 WiOpsaHi pedyeHHs, 3BHYAHO, KONM LBOTO BHMAra€ OpHIiHAIBHUA KOHTEKCT, BapTo
TpaHcopMyBaTH y CKiIaaeHi. YacToTHE 3aCTOCYBaHHS JIEKCHYHUX KOMIIEHCATOPIB JO3BOJIMUTH 30€perTy B nepexiiaii
eKCIPECHBHICTh OPHUTiHAIILHOTO BUCIIOBIIOBAHHS, y BHUMAJAKAX, KOIHM CYTO TpaMaTW4HI TpaHcopMmarlii He Aal0Th
MOTPiIOHOTO pe3yNbTaTy.

BuxopucranHs U1 Iepekiansy OKpeMuX cloeTHuX ciieH : “Not far from here is a corner shop. I could buy
kitchen roll, a jug of fuel, and matches. This is so clear I may have already done it. I imagine the weight of the jug
rocking in my hand as the fuel glugs out. It splashes on my feet. It darkens the brick. I imagine the smell of petrol. I
imagine carefully wiping the fuel from my hands before lighting the kitchen roll. I consider the house. I consider the
house burning, but I would only be doing him a favor, destroying evidence. I keep thinking of the officers swarming
the woods behind her house. They had seemed so certain of the direction, that they’d find something. Then and all
the nights since, like a clock steadily ticking, he has been here”. [9,p.163] mpuifomy 3aMiHM CTHJIICTUYHOT
00pa3HOCTI 13 KOHKPETHIIOi Ha aOCTpPaKkTHINIYy CTaHe JOJATKOBHM IHCTPYMEHTOM BiIITBOPEHHS MapaoKcy,
HasIBHOTO B OPUTiHAJBHOMY TEKCTi, OCOOJIMBO KOJIM Y CLICHI HasBHa IE€BHA KiJbKIiCTh peaniid. [lo mpuxiany, B
HaBEJICHOMY eMi30/i YSBHOTO mianany OyIMHKY CKOHICHTPOBAHO 3HAYHY KiJIbKICTh PI3HOMAaHITHHX XYHOXKHIX,
CTHJIICTHYHUX, 1 rpaMaTHYHUX 3aco0iB. Taka moerwka (opMye OCOONMBHU JiTEpaTypHHHA HACTpii, aIeKBaTHO
BIITBOPUTH SIKMI 3/1aTHA JIMIIC KOMIUIEKCHA ICHXOJIHTBICTHYHA MOJEIb. | B SKOCTI JOJATKOBOTO CIIEMCHTY
TepeKIaabKoi KOMIeH a1, KOJM MOTPiOHA eKCIUTIKaIlis 3ar(pOBaHOTO B OPUTIHANI MTOBITOMIICHHS ITepeKiIaiaq
MOXKE BJIATHCS HE IIPOCTO JI0 IIPUHOMY PO3’sICHEHHS, a CTBOPUTH MeTadopy, Hexall BOHA 1 BiICYTHS B opuriHaii. “1
always wondered why the police don’t use bait more often. Apparently so did they” [9,p.157] 5 Bcerna ynuBIsIIACH,
IoueMy TMOJIUIMS TaK PEAKO UCIONb3YyeT NOACAAHBIX YTOK. TYT OHU ABHO nocmasunu npumanxy. [11, c. 175] Amxe
Metadopa cama siBisie co00K0 3araiky i mudp, ToMy ii IPUCYTHICTh y TakoMy poMani-3arajiui sk «Tsrap» Oyne
OpTaHigHOIO.
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